Bnaoumup Osecannuxos
2. 3anopooicve

«HeBHAMMOCTB» nepeBoavumKa

Lenp HacTOsImIEH CTaThH — YTOYHHUTH OJMH W3 MPUHIUIHAIGHEIX TEPMIHOB COBPEMEHHOTO TIEPEBOJOBEICHUS:
CHEBHJIUMOCTB» TIEpEeBOTUMKA. [IaHHBII TEPMHH SIBIISIETCS IBYCMBICICHHBIM, IOCKOJIBKY:

1) C oaHOH CTOPOHBI, ACCOUMHPYETCS C OEPEKHBIM OTHOLICHHEM K OpUTHHANY, KOrJa IepeBOIYCCKUE
npeoOpa3oBaHusl TUKTYIOTCS, TNIaBHBIM 00pa30M, TUIIOJIOTHYECKUMHE Pa3IHIHUSIMH S3bIKOB;

2) c [Apyroil CTOpOHBI, «HEBUAMMOCTb» CUUTAIOT CIEJCTBHEM CTPATETUH «OJOMAIIHUBAHMA», KOTJAa
MEepeBOAYMK, HE CUUTA’ACh CO CTHIMCTHYECKUMH OCOOCHHOCTSMH OpWUIMHAlla, HUBEIHPYET HMX PasrOBOPHOM
UAMOMATUKOM POJHOTO S3BIKA.

Bropoe TONKOBaHWE UpPHUHANICKUT aMepUKaHCKoMy ydéHomy JI. BeHyTH, BBIHECIIEMY «HEBHIMNMOCTH» B
3aroJIOBOK CBOEro 3HameHutoro Tpyma “The Translator’s Invisibility” [1]. Kak B aToM, Tak U B Apyrom, He MeHee
usBectHoM Tpyme “The Scandals of Translation” JI. Benmytu pacckassiBaeT O TOCIOICTBYIOIICH IPaKTHKE
AHTJIOSA3BIYHOTO TEpeBOla, KOTOPAasi COCTOUT B «OJOMAITHMBAHWUY» OpPUTHHANA (IIPUCIOCOOICHWH ero K HOpMaM
nprHUMaIei KyiapTypsl) [2]. Ecim cTparerns omoMantHUBaHUS MPOBOAMTCS MOCIEIOBATEIBHO, TEKCT IEPEeBOaa
npuodperaeT Takoe KauecTBo, kKak Oersocth Bocmpusitus — fluency [3]. B kauectBe npumepa HproMapk npHUBOANT
CAUHUIIBI q)paHuyacKoro OpurrnHalia, KOTOPbIC 3aMCIAI0TCA B IEPEBOJAC «YJTYUHICHHBIMU» CIUHULIAMU AHTJINHACKOTO
nepeBoJa:

il faisait chaud - 'it was a blazing hot afternoon’;

le soleil incendie les maisons trop séches - 'the sun bakes the houses bone-dry’;

d'aspect tranquille - ‘a smug and placid air' [3: 77].

B mepBoM mpuMmepe owcapkuii CTAaHOBUTCS HEGbIHOCUMO JHCAPKUM, BO BTOPOM UCCYULEHHble CONHYeM O00Md
CTaHOBATCA  aOCOMIOMHO  UCCYULeHHbIMU, B TPETheM — BMECTO HANPAIIMBAIOMICTOCS OXHOKOPCHHOTO
MPUIIATaTeIbHOTO C aHAOTHMYECKHM CeMHBIM coctaBoM (tranquil) — mosiBisieTcst mapHbId SMUTET, BBOASIIMN
HEHM3BECTHO OTKYy/a B35ATOC Ka4yeCcTBO (wyeconesamviil). PasMblllisisi 0 MPUYMHAX HEPEBOIYCCKON OTCEOSTHHBI,
Heromapk BbIpajkaeTcsi BIIOJHE omperenéHHo, cuutas takoBoit “their relish for racy, earthy, idiomatic English,
which is in flagrant contrast with a neutral original” [3: 77]. 3xecb ymectHO BciomHuUTh koHa [lpaiiiena, KOTOpbIid
B TOM BHJI€ NIEPEBO/IA, KOTOPbIN OH Ha3bIBaJ MMHUTAIMEN, BUET CTPEMIICHHE MepeBoqurKa “t0 write, as he supposes
that author would have done, had he lived in our age, and in our country” [4: 19].

IIpuBenéunple B3MIAABI OOIIENIPU3HAHHBIX aBTOPUTETOB MMEIOT CBOM oTnuums. Tak, JI. BeHyTH cBs3bIBaeT
CTpeMJICHHE K WIMOMaTHYHOMY IIEPEBOJy C IPEHEOpPEeKEHHEM JOMHHHUPYIOUIMX JUCKYPCOB K crenupuke
OpUTHHAJIA, B pe3yJbTaTe 4ero KOHEYHBII MPOIYKT MpPEICTaBIseT COOOW TakOW TEKCT, KOTOPBIH COOTBETCTBYET
BKyCaM pELHUIHEHTa, HO 00e3IM4MBaeT KyNbTypy TEKCTa-HCTOYHHKA 10 Hey3HaBaemocTH. llo JI. Benyrtu, 3to
JUHTBUCTHYIECKOE BOIUIOMICHHE KOJOHUAFHON OJIUTHKY, T. €. 3aTOBOP CHUIBHBIX MHpA CETO MPOTHB 3aKabaIeHHBIX
HaponoB. HyxHo ckasate, urto JI. BeHyTH OTHIOAP HE OJUHOK B CBOEH KOHIICTIIMH BCEJICHCKOTO 3aroBopa. Tak,
OTMCHIBass MCTOPHYECKHU CIIOKUBIIHECS Monenu mepeBona, Crpro3eH baccHer m Aunmps JledeBp oTnmaroT naHb
UMIIEPCKUM KOPHAM Mojenu [ opamms.

“In the Horatian model there is no sacred text, but there definitely is a privileged language, namely Latin. This
implies that negotiation is, in the end, always slanted toward the privileged language, and that the negotiation does
not take place on absolutely equal terms” [5: 4].

B otnuune ot anokanuncudeckoro cueHapus JI. Benyrtu, JlpaiiieH paccmMaTpuBaeT «0JIOMalllHUBAHHE» TOJIBKO
B KOHTEKCTE pEeaJbHO CYIIECTBYIOIIMX CTpaTernii mepeBoja. B cBoro odepenp, 0oO03Hadas MaHHYIO CTPATETHIO
rocrofcTBytomel, Hpromapk OoJbIe CKIOHEH paccMaTpuBaTh €€ KaK YacTh TPEXBEKTOPHOW MapaigurMsl (He
CBA3AaHHYIO UCKIIIOYUTCIIBHO C TpaJUuIIUAMMN aHTJIOA3BIYHOTO }II/ICKprEl)Z OpuUCHTAIUA HAa OpUTHUHAJI, OPUCHTAIUA HA
CTWINCTHYECKHE HOPMBI NPHHUMAIOUIEH KyJbTYphl, «30il0Tasi cepeauHa». Kpome Toro, oOpamaer Ha cebs
BHUMaHHe TOT (akT, uto HploMapk miIrocTpupyeT Npouecc CO3IaHus MIMOMAaTHYHOTO IepeBOAa MpHUMEpaMu
npeoOpaszoBanust (panmysckoro MT B anrmmiickuit IIT. IlocnemHee 0OCTOATENBLCTBO MPEICTABISCTCS OYCHB
BRXHBIM B CBET€ MHOTOYMCICHHBIX HaOmIofeHWit 0 Oosee aOCTPaKTHOW ceMaHTHKe (PaHIy3CKUX S3BIKOBBIX
SIIHUII 110 CPAaBHEHHUIO C aHTIIMHCKUMHU [6 : 52].

B npumepe Hmxe mpejcTaBiieH (QpaHIy3CKHH OPHIMHAIN C NMEPeBOAAMH Ha PYCCKMH M aHmmiickuil. B obomnx
MepeBoIaX HAOIIOIAETCs CTPATETUS «OJOMAITHUBaHU» (MOaeNb ["oparius).

Allons, bon! (1) ¢a va recommencer! (2) cria Fauchery en jetant les bras en I’air (3). Depuis ce matin, on
m’assomme (4) avec Nana. J’ai rencontré (5) plus de vingt personnes, et Nana par-ci, et Nana par-la! (6) Est-ce
que je sais, moi! (7) est-ce que je connais (8) toute les filles (9) de Paris!... Nana est une invention de
Bordenave.Ca doit étre du propre! (10) [E. Zola. Nana]

— Tocnoou! (1) H mot myoa sce' (2) socknuxnuyn @owpu, eo3desasn k nevecam (3) pyxu. — C camozo ympa
menst oonexarom (4) smoti Hana'... 5 notnue ecmpemun (5) uenosex osadyams, u ece kax czogsopunucs, Hana oa
Hanal... (6) A s nouém 3nar? (7) Heyocenu st 00a3an nomnums (8) scex napuoicckux 0esok?... (9) Hana — nosoe
omkpwimue bopoenasa. Imum 6cé ckazano. (10)

“There you are; (1) you’re beginning again!” (2) cried Fauchery, casting up (3) his arms. “Ever since this
morning people have been dreeing (4) me with Nana. I’ve met (5) more than twenty people, and it’s Nana here and



Nana there! (6) What do I know? (7) Am I acquainted (8) with all the light ladies (8) in Paris? Nana is an invention
of Bordenave’s! 1t must be a fine one! (10)

WHTtepecyromas Hac cCTpareTust MpPOSIBISIETCS. B TPOHYMEPOBAHHBIX M BBIIEJICHHBIX JXKHPHBIM MIPUPTOM
COOTBETCTBHAX. PaccMOTpUM HX.

1. ®panuysckoe Boipaxenue Allons, bon! umeer ciaemyrome MeKIOMETHBIE COOTBETCTBUS B PYCCKOM SI3BIKE:
ny, eom ewe! oa meyxcenu! monvko smozo ne xeamano! B amrmmiickom — oh, dear! B ofoux mnepeBomax
UCIIOJNIb3YETCsl HE CIIOBAPHBIM SKBHBAJIEHT, 8 MEXIOMETHE M3 Kiacca (YHKLIHOHAJIBHBIX aHAIOroB, KOTOpHIE, MO-
BUINMOMY, 0OJiee «yMECTHBI» U «ECTECTBEHHBI», C TOYKH 3pCHHS MepeBoA4YnkoB. TepmuHamu haturalness u
appropriateness ommuceiBaeT BaxkHeWIine cBoiicTBa ycTHO# peun Jxebdpu Jluu [7]. Beixox mepeBomdmka 3a
TIpeJIeINbl CJIOBApHBIX SKBUBAJICHTOB —IIPU3HAK IIPUCYTCTBUS CTPATETHH «OJOMAIHUBAHUS» — OOBIYHOE JIeTI0. DTUM
CaMbIM TIEPEBOAYMK JEMOHCTPHPYET CBOE MpaBo Ha «obnacth BKyca» (taste area), kotopas B pa3roBOpPHOIL
WIMOMAaTUKE BCErJa BBIXOAWUT 3a pPaMKH CIIOBAPHBIX OSKBUBAJICHTOB. B 3Toil o0mactm BKyca pa3roBOopHas
UINOMATHKa, KaK O0JIaCTh BBICIICH S3BIKOBON KOMIIETCHILMH, 3aHMMAET IEHTPAIbHOE MECTO: «... SI3BIKH, KaK U
Haluy, emé He OKOHYATENBHO MOABEPIVINCH HUBEIUPYIOMIEMY NEHCTBHIO KOCMOIIOIUTH3MA, W €CIIM yHU(DHUKAIIS
croco0a BBIPAXCHUSI, HAa3bIBAEMOT'0 NMHUCbMEHHOW PEYbI0, JOCTUTIIA JOBOJBHO BBICOKOT'O YPOBHS, TO pa3rOBOpHAs
peub moka emé He MoABeprIiach 3Toit yuactu» [8: 42].

2. AHIIIHHCKHUN NIEpeBOA OTKIIOHACTCS OT OPUTHHANA 3aMCHOH YKa3aTeIbHOTO MECTOMMEHHS 8 MECTOMMEHHEM
BTOPOTO JMIa YOU. B pycckoMm si3bIke CTpeMIIEHHE K HIMOMATH3ALUH 3HAMEHYETCSI IEIIOCTHBIM TIEPEOCMBICIICHHUEM,
KOTOPOE 3a MpejaeiaMi SKBUBAJIEHIIMM Ha YPOBHE CIOBOCOUETAHUM U MPEIJIOKEHUN ABISIETCS MPU3HAKOM KpaliHen
(hopMBbI BMEIIATEILCTBA IEPEBOIYHKA B TEKCT: M mul myda sce!

3. B opurunaie roBOPUTCS O TOM, YTO PYKH MOAHATHI B Bo3ayx (l'air), B aHrsumiickoM nepeBojie pyKH MOIHSATHI
BBepx: UP. ['maron cast oOpasyer ¢ Hapeunem UP CBOOOAHOE CTHIMCTHYECKH HEMapKHPOBAaHHOE coueTaHHue, 00e
YaCTH KOTOPOTO aKTyalIU3UPYIOT CBOE MpsMOE JIEKCHYEeCKOe 3HaueHue (He MyTaTh ¢ (pa3oBBIM IJiarosoM cast up,
MPE/CTABISIIONINM COOOH HEpa3IoKUMYI0 €IWHUIY). B pycckoMm mepeBoje HCIONB3yeTcsl MPHUEM dMQATH3ALNH:
BMECTO JEeNpHYacTUsl HEUTPaJIbHOTO Tjaroia jeter mosBisieTcs AeenpUyacTHe KHIDKHOTO apXam3Ma 6030e6amb.
Hcnons3oBaHme CUTYaTHBHO M KOMOMHATOPHO OTPaHHMYEHHOTO MHOXXECTBEHHOTO YHCIa (Hebeca BMECTO HehOo) TOXKE
ClleyeT MPHU3HAKOM 3MQaTH3aluM: Cp. OYKBaJbHBIM NEPEBOA NOOHUMAA 6 6030YX W TICPEBOJ WAMOMATHIECCKUI
6030e8as K Hebecam.

4. Pycckuil mepeBo] COXpaH’ET PasTOBOPHYIO OKPAaCKy OpWUTHHANA: assommer - docascoamsv, O0OKy4amv,
Ha8ooums cmepmenviyio ckyky (Oonexams — 3 Kateropun QyHKIIMOHATBHBIX aHAIOTOB). B aHTIMiiCKOM epeBo/ie
BO3HHKAET BEChMa CTPAHHOE COOTBETCTBHE, KOTOPOC HE YKIAIBIBACTCS B PAMKH «OJOMAITHUBAHHS»: riaron dree
(cTpanmaTh, TepreTh) XapaKTepU3yeTcs CIOBapéM Kak yCTapeBIIMil. Takoe CTHIMCTHYECKOE CMEIEHHE SBIIACTCS
MPU3HAKOM PHCKOBAHHOTO 0003HAYEHHS JIMYHOCTH NEPEBOIYHNKA B TEKCTE.

5. dpaHIy3ckas riarojibHas hopma passé COmpoSe HaxoUT IKBUBAIEHT B aHTJIMHACKON Gopme Present Perfect.
B pycckom mepeBone mporuesmee BpeMs nepetaéT 0COOEHHOCTH OPHUIHHAja TOJNBKO C TOMOIIBIO JTOOaBIEHUS
Pa3roBOPHOTO Hapeuust HuiHye. XapakTep J00aBIeHHs yKa3bIBaeT Ha CTPEMIICHHE K Pa3TOBOPHOM MIMOMATHKE.

6. OMmdaTtryeckass KOHCTPYKIMS OpPHIMHAJIa BOCIIPOM3BOAMTCS TaKOM K€ KOHCTPYKIHEH B aHIVIMICKOM W €&
(hyHKIIMOHAJIBHBIM aHAJIOTOM B PYCCKOM, IIOJyJalOUIMM CTHJIMCTHUECKOE MNOAKPEIJIEHHE B BUAE J100aBICHUS
PasroOBOPHOTO C2080PUNUCD.

7. OMmpaTrdeckas popma BOIpoca ¢ TABTOIOTHYESCKHM HCIIOIb30BaHUEM JIMYHOTO yIAPHOTO MECTOMMEHHs MOi
B OpHUTHHAJIE HEUTPaIN3yeTcsl CTHIMCTHYECKH HEMapKUPOBaHHBIM BOIIPOCOM B aHTJIMICKOM MEPEBO/IE.

8. B mepeBogax MOSABISAIOTCS (YHKIMOHAIBHBIE AHAJIOTH (DPAHIYy3CKOro Savoir (3HaTh): noMHUMbG W am
acquainted (3makom). B pycckom mepeBojie MOSBISIETCS PUTOPHUIECKHIA BOPOC, PAa3rOBOPHYIO OKPACKY KOTOPOMY
npuaaéT Hapedrne noyém ¥ TIaroil JODKSHCTBOBAHMS, HCIIOIB3YIONIMICS B PUTOPUIECKUX BOIIPOCAX IS YCHIICHHS
W/IeV YIOUBIICHUS W OTPUIATEILHOM OICHKH. B aHrImiickoM mepeBojie HampamrmBaeTcs: SM(paTHUSCKUA CIOBapHBIN
OKBHUBAICHT B BUie putopudeckoro Bompoca Why should | know? Ommako mcmonb3yercs MeHee BbIpasWTeIbHAs
(bopma puTopryecKoro Bompoca 6e3 MomanbHOro riaarosa should, IMIIHIKPYIOIIEro YAUBICHHUE.

9. CymecTBUTEIbHOE LIMPOKOIl CEMAHTHKM OpUTHHANA YTOYHsETCs mpuiararensHeiM light B aHrmmiickom
nepeBo/ie ¥ Cy(pHHKCOM B PyCCKOM, 00pa3yolIMM CYIIECTBUTEIBHOE-3ITUTET C OTPULIATEIILHON OLIEHKOH Jesok.

10. TlonoxuTenbHOE Ka4YeCTBO OpHTMHANA PrOPre ycuiMBaeTcs B aHrjumiickom mepeBone — fine. MonaiabsHOCTh
TIPEJITIOJIOKEHHS, TPUCYTCTBYIONIAsl B aHIIIMICKOM M (DPaHIy3CKOM BBICKA3BbIBAHMSIX, B PYCCKOM Hcue3aeT. OpuruHai
TIO/IBEPraeTcst IEIOCTHOMY IIEPEOCMBICIICHUIO, U TTOJIOKUTEIFHOE Ka4eCTBO MMILTMIIMPYETCSl PEIUTHKOM ¢ aOCOIIOTHO
WHBIM CJIOBapPHBIM COCTaBOM.

BriBoasl

1. Creapl HMHTEPIPETAMOHHBIX OTCTYIUICHHH OT TEKCTa OpPUTHHANA, MPOJUKTOBAHHBIX CTHIMCTHYECKUMH
MPE/ICTABICHUSIMH TIEPEBOTINKA 00 Pa3sTOBOPHOH MIMOMATHKE POIHOTO SI36IKA, 0OHAPYKUBAIOTCS B 000MX IEepeBOIax.
B pycckom nepeBozie Takoe «yJydIIeHHe» TeKCTa OKa3bIBacTCs 00JIee 3aMETHBIM.

2. «HeBumuMocTh» IEPEeBOAYMKA MOXKET MMETh 3HAaYEHHE IPSMO NPOTHUBOIIOJIOXHOE TOMY, KOTOPOE HMEET B
Buny JI. Benyru. Ecnu «neBnaumocts» 1o JI. Benytu (Monens 'opanust) — 310 npucnocobiaeHue TeKcTa K HopMaMm
OPUHUMAIOLICH KYJIbTYpbl (€OJOMAIIHHBAHUE»), TO KHEBUAUMOCTH» B pamkax momenu @. Hlneiiepmaxepa — 3T0
MHHHMAaJIbHOE BMEIIATEIBCTBO IIEPEBOIYHMKA B TEKCT (BMEIIATEIbCTBO, IPOJUKTOBAHHOE TUIIOJIOTHYECKUMH PasJiv-
4usiMHU 3bIKOB). [locneiHee IPHBOINUT K «OCTpaHeHHIO» (estrangement) wiu rubpunusanuu (foreignization).



3. Ha 3aHATHSX MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JOOMBAIOTCS «HEBHAUMOCTH» B noHmManuu JI. Benyrm (taxyro
HEBHUIMMOCTB» HMEHYIOT BBICIINM ITHJIOTaXeM). Takylo «HEBHAUMOCTBY Clieal IpeaMeToM ocoboro BHuManus 111
bannu, korjga KpHTHKOBAJ IIEPEBOJYECKII METO/I OBJIACBAHMS HHOCTPAHHBIM SI36IKOM.

4. B mpodeccuonansHOM IepeBole HAOMIOZAIOTCSA UYENHOYHBIE [BIDKCHHS OT «OJOMAIIHMBAHUSA» K
«OCTpaHEeHHIO» (0T KOMMYHHKAaTMBHOTO K CEMaHTHYECKOMY TiepeBoxy) u HaobopoT. Ho wumenHo
KOMMYHUKATHUBHBI IIE€PEBOJ CBA3BIBAIOT C NPO(ECCHOHANIN3MOM MEPEeBOAYMKA, M TAaKOE IIOJIOKCHHE BeIleH
HesecooOpasHee CBSA3BIBATH C HYKOHOMHYECKHM (AKTOPOM (MAMOMATHYHBIA II€pPEeBOJ — TOBap, KOTOPBI Jerde
NpoJaTh), YeM C IIOJIUTUYECKUM: 3aroBOp IpPEJCTaBIAETCS HarMMEHee BO3MOXKHBIM M3 TeX CIIeHapHeB, KOTOpBIE
00YCIJIOBIIMBAIOT JAHHYIO CTPATETHIO.
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